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japanse handen. Met dat al werd het verzet tot de dag van japans
nederlaag volgehouden.

De Oost-Timorezen hebben voor dit alles een zware prijs moeten
betalen: niet alleen door het ingrijpen van de japanners en hun West-
Timorese helpers maar ook door het gebrek aan voedsel dat uit de
verwoesting van hele landstreken voortvloeide, en door het ontbreken
van medische zorg zijn velen omgekomen - ook hebben de Geallieerde
bombardementen, waardoor overigens ook Koepang werd getroffen, in
Dilly en elders slachtoffers gemaakt. Op java is tijdens de japanse
bezetting, zoals uit ons vorige deel bleek, naar schatting één op de twintig
inheernsen bezweken - op Oost-Timor volgens de schatting van james
Dunn in zijn werk Timor - a people betrayed minstens één op de acht. 'Most
of the population', zo schrijft hij met betrekking tot de situatie op Oost-
Timor ten tijde van japans capitulatie,

'were close to stamation ... The plantations of coffee, cocoa and rubber (the co/any's most
prosperous economic sector) had nearly all been abandoned, and most had degenerated into
bushland, while Timor's livestock population had been reduced /0 less than a third of its
prewar level. The capital was mostly in ruins ... and the roads were inpassable. The war
seemed to have taken the country back to the Stone Age.' I

*

Er heeft zich in het contact tussen SOE (of, om precies te zijn: Chapman
Walkers Special Reconnaissance Department) en de verzetsgroepen op Oost-
Timor in de tweede helft van '44 een ontwikkeling voorgedaan die in
ons werk speciale aandacht verdient. Het is daar namelijk gekomen tot
een met het Englandspiel te vergelijken drama.

Een door Chapman Walkers dienst uitgezonden party van twee Por-
tugezen en een Australische marconist viel in japanse handen en de
marconist gaf onder martelingen zijn codegeheimen prijs. De japanners
begonnen een Spiel en de verantwoordelijke officier van Chapman Wal-
kers dienst doorzag dat niet: hij bleef voorraden en zelfs parties zenden
naar punten die door de japanners waren opgegeven. Wij weten niet
hoelang dit Spiel heeft geduurd maar wèl dat de betrokken officier na
enige tijd gewaarschuwd werd door functionarissen van de decoderings-

I James Dunn: Tintor - a people betrayed, p. 27.


